
Περιοδικό ∆ΙΝΗ, Τεύχος 2, Οκτώβριος 1987  27 

Σύµφωνα µε τη σύγχρονη γλωσσολογία, η γλώσσα 
εκφράζει ιδέες, αλλά εκφράζοντας τες τις επηρεάζει 
και τις διαµορφώνει. Η κοινωνική πράξη του λόγου 
δίνει µορφή στη σκέψη οριοθετώντας τη και 
διαπλάθοντας τη. Γι' αυτό και αλλάζει η γλώσσα, 
όταν αλλάζουν οι κοινωνικές πραγµατικότητες. 
Κάθε φορά που κοινωνικές µεταµορφώσεις δη-
µιουργούν αλλαγές στις κοινωνικές σχέσεις, γίνον-
ται σηµαντικές αλλαγές στη γλώσσα και πριν απ' 
όλα στο λεξιλόγιο. Οι νέες ιδέες σε όλες τις κοινω-
νίες και τις γλώσσες συνήθως εκφράζονται µε νέες 
λέξεις. Οι νέες ιδέες δηµιουργούν καινούριες λέξεις, 
που µε τη σειρά τους επηρεάζουν τις ιδέες και επι-
δρούν στις κοινωνικές σχέσεις. 
Είναι χαρακτηριστική της εξέλιξης που δεν έχει 

γίνει στις ιδέες η παραδοσιακή και έντονα σεξιστική 
σηµασία των λέξεων, όλων των λέξεων που ορίζουν 
τη διαφορά των φύλων, τη βιολογική και την κοινω-
νική αρσενική και θηλυκή ιδιότητα. 
Η περιβόητη ισότητα των φύλων δεν έχει επηρεά-

σει τη γλώσσα. ∆εν έχει αλλοιωθεί ούτε αλλάξει το 
νόηµα των λέξεων, που περιέχουν βίαιη και έντονη 
την αξιολόγηση των φύλων, που εννοούν ανώτερο, 
θετικό, καλό κλπ. κάθε τι το αρσενικό. ∆εν έχουν 
δηµιουργηθεί καινούριες λέξεις, που να εκφράζουν 
και την αρνητική εκδοχή της ανδρικής ιδιότητας και 
συµπεριφοράς, δεν έχουν εφευρεθεί λέξεις που να 
εκφράζουν θετικά, ως αντίστοιχες των αρσενικών 
θετικές αξίες, τη γυναικεία ιδιότητα και 
συµπεριφορά.  

Η  ισότητα δεν έχει επηρεάσει τη γλώσσα σηµαίνει 
πριν απ ' όλα ότι οι ιδέες της ισότητας δεν έχουν 
εσωτερικευθεί από τις κοινωνικές οµάδες (ακόµα 
και τις πρωτοπόρες). Η ευαισθητοποίηση στη βαρ-
βαρότητα που αποτελεί η µειωτική σηµασία όλων 
των λέξεων που αφορούν τη γυναικεία ύπαρξη και 
συµπεριφορά δεν έχει γίνει, ώστε να παραλλάξει το 
παραδοσιακό νόηµα των λέξεων και συγχρόνως να 
δηµιουργήσει νεολογισµούς. Σηµαίνει όµως και κάτι 
άλλο: τη ρητή ανισότητα των φύλων, συνεχώς πα-
ρούσα στην πράξη της καθηµερινής οµιλίας, αδιό-
ρατη και «φυσική», δηλαδή ασταµάτητα και κάθε 
στιγµή διαµορφωτική των ιδεών που αφορούν τα 
φύλα. 

Η σηµασία των λέξεων για τον άντρα και την κοι-
νωνική αρσενική ιδιότητα παραµένει αναλλοίωτη 
και αναλλοίωτα θετική. Όλες οι λέξεις που σηµαί- 

νουν «γίνοµαι», «είµαι» και «φέροµαι σαν» άντρας 
είναι σε όλα τα συµφραστικά πλαίσια σηµασίες θετι-
κές, κοινωνικές αξίες και αρετές: «ανδρώνοµαι», 
«ανδρισµός» και «αρρενωπότητα», «ανδρικός», 
•«αρρενωπός» και «αντρίκιος», «ανδροπρέπεια» 
κλπ. Στο αντιλεξικό του Βοσταντζόγλου, οι λέξεις 
που δηλώνουν το ανδρικό «ύφος» και «ήθος» έχουν 
συνώνυµα τους µόνο θετικές σηµασίες, που είναι 
κοινωνικές αρετές, τα επίθετα «ανδρικός» και «αν-
δροπρεπής» παραπέµπουν στο «γενναίος», η «αν-
δροπρέπεια» και ο «ανδρισµός» στη «γενναιότητα» 
και την «ειλικρίνεια», η «αρρενωπότητα» και ο «αν-
δρισµός» στη «λεβεντιά» και το «ασικλίκι» κλπ. 
Είναι εξίσου ενδεικτικό ότι η λατινογενής λέξη 

macho δεν πέρασε ακόµα στην ελληνική γλώσσα, µε 
το να χρησιµοποιείται σαν ξένη λέξη ή µε το να απο-
χτήσει ελληνική µετάφραση. Ο νεολογισµός αυτός, 
που έχει εφεύρει ο φεµινισµός, πλουτίζει νοηµατικά 
τη γλώσσα µε τις αρνητικές ιδιότητες της αρσενικής 
συµπεριφοράς και σηµαίνει επιδεικτική ανδροπρέ-
πεια, αλαζονική αρσενική µαταιοδοξία, εκβιαστική 
συµπεριφορά, ισχυρογνωµοσύνη και άσκηση βίας. 
Να το προσαρµόσουµε ελληνικά «µάτσος» και «µα-
τσιστής» ή να το µεταφράσουµε. 
Όλα τα παράγωγα από τη λέξη «άντρας», λοιπόν, 

παραµένουν αναλλοίωτες αποκλειστικά θετικές ση-
µασίες. Για τις γυναίκες, τα πράγµατα είναι πολύ 
χειρότερα από την απλή αντιστοιχία του αρσενικού-
θηλυκού µε το θετικό-αρνητικό. Οι λέξεις που πα-
ράγονται από τη «γυναίκα» και θα αντιστοιχούσαν 
στη γυναικεία ιδιότητα, το «ύφος», το «ήθος», τη 
γυναικεία συµπεριφορά, έχουν υποκείµενο το αρσε-
νικό γένος, δεν αναφέρονται στις γυναίκες, αλλά πε-
ριγράφουν αρνητικά τους άντρες. 
∆εν υπάρχει λέξη αντίστοιχη του «ανδρώνοµαι», 

δεν υπάρχει το ρήµα που σηµαίνει την ανάλογη βιο-
κοινωνική ωρίµανση για να πούµε µε αυτό « µεγα-
λώνω και από παιδί γίνοµαι γυναίκα». Ακόµα χει-
ρότερα από την απουσία της λέξης, υπάρχει (και 
αποθησαυρίζεται σαν το θηλυκό του «ανδρώνοµαι») 
το ρήµα «απογυναικώνοµαι» και το συνώνυµο του 
«εκθηλύνοµαι», που αναφέρεται στον άντρα και ση-
µαίνει «αποχτάω τα µειωτικά του ανδρισµού γυναι-
κεία χαρακτηριστικά». Υποκείµενο δηλαδή του ρή-
µατος που σηµαίνει «γίνοµαι άντρας» είναι ο άν-
τρας, αλλά και υποκείµενο του ρήµατος που θα σή-
µαινε αντίστοιχα «γίνοµαι γυναίκα» είναι πάλι ο άν-
τρας και το ρήµα σηµαίνει «καταντάω γυναίκα». 
Στο αντιλεξικό. του Βοσταντζόγλου το επίθετο 

«γυναικείος» παραπέµπει στις λέξεις «γυναικοπρε-
πής» και «άνανδρος». Η λέξη «θηλυπρέπεια» παρα-
πέµπει στα λήµµατα «µαλθακότης» και «δειλία», το 
επίθετο «θηλυπρεπής» στα λήµµατα «γυναικώδης» 
και «γυναικωτός». Το ένα πίσω από το άλλο, τα πα-
ράγωγα της λέξης «γυναίκα» είναι σηµασίες µειωτι-
κές: «γυναικίζω», «γυναικίσιος», «γυναικισµός», 
«γυναικωτός». 
Τα παράγωγα της λέξης «γυναίκα» κοκάλωσαν 

µέσα στο χρόνο και δεν µπορούµε να τα φανταστού- 
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µε παρά σε συµφραζόµενα που περιγράφουν αρνη-
τικά τον άντρα. Οι µειωτικές τους σηµασίες δεν αλ-
λοιώθηκαν, καινούριες λέξεις που να σηµαίνουν θε-
τικά το «ύφος» και το «ήθος», τη συµπεριφορά των 
γυναικών δε δηµιουργήθηκαν ακόµα. 
Ρητή ανισότητα στην καθηµερινή πράξη της οµι-

λίας, βία αόρατη και συνθλιπτική. ∆εν είµαστε τα 
υποκείµενα των λέξεων που παράγονται από τη λέξη 
που σηµαίνει αυτό που είµαστε: γυναίκες, δεν είµα-
στε υποκείµενα των λέξεων που σηµαίνουν τη γυναι-
κεία ιδιότητα και συµπεριφορά. Η γλώσσα, συστα-
τικό στοιχείο της κοινωνικής ζωής, είναι ακόµα η 
δηµιουργός της υποκειµενικότητας. «Εγώ», γράφει ο 
Εµίλ Μπενβενίστ, «είναι η οντότητα που λέει 
εγώ»." Το «εγώ-γυναίκα» δε λέγεται ακόµα στην ελ-
ληνική γλώσσα, πόσο µάλλον δε λέγεται (άρα η κοι-
νωνία δεν το σκέφτεται) σαν θετική αξία. 
Είναι µεγάλη η διεθνής βιβλιογραφία, που λέει 

ότι η γλώσσα «δεν είναι αθώα». Εκφράζει και εκ-
φράζοντας επηρεάζει τις κοινωνικές σχέσεις. Πώς 
µπορεί να ζούµε τις κοινωνικές σχέσεις των φύλων, 
πόσο αλλιώς από ό,τι τις λέµε; 
Ίσως πριν απ' όλα αποκαλυπτικές της σεξιστικής 

βίας, που αναλλοίωτη παραµένει αποτυπωµένη στη 
γλώσσα, είναι οι λέξεις και οι εκφράσεις της καθη-
µερινής οµιλίας που έχουν σεξουαλικό συµβολισµό 
καθώς και οι πολλές µεταφορικές χρήσεις της σε-
ξουαλικής πράξης. 
Η διαφορά των φύλων εµφανίζεται βίαια αξιολο-

γική και ακραία µονοσήµαντη στις µεταφορικές 
χρήσεις του σεξουαλικού συµβολισµού. Οι µεταφο-
ρικές σηµασίες που κατασκευάζονται µε την παρο-
µοίωση και το σεξουαλικό συµβολισµό παραπέµ-
πουν µόνο στην αρσενική βιολογία. Εκφράσεις που 
στην κυριολεξία τους σηµαίνουν «είµαι κάτοχος των 
ανδρικών σεξουαλικών οργάνων» χρησιµοποιούνται 
στην καθηµερινή οµιλία µε διάφορα µεταφορικά 
νοήµατα για να εκφράσουν κουράγιο, αποφασιστι-
κότητα, ικανότητες, ηγετικά χαρίσµατα κ.ά. Η 
ακριβώς αντίστοιχη χαρακτηριστική απαξία φτιά-
χνεται µε την αρνητική µορφή των ίδιων ακριβώς 
εκφράσεων. Τα µεταφορικά νοήµατα που σηµαίνουν 
ανικανότητα, δειλία, -ανανδρία κ.ά. φτιάχνονται µε 
εκφράσεις που στην κυριολεξία τους σηµαίνουν «δεν 
έχω» τέτοια όργανα. 
Η αξία στο σεξουαλικό συµβολισµό εκφράζεται 

µε την κατοχή οργάνων της αρσενικής βιολογίας και η 
αναξιότητα µε τη µη κατοχή τους. Πού ανάµεσα σε 
αυτά τα δύο µπορεί να εκφραστεί η φυσική και 
θετική µη κατοχή αρσενικών οργάνων από τον µισό 
«µη αρσενικό» πληθυσµό του κόσµου; Και πόσο αυτές 
οι αδιόρατα αλλά συστηµατικά παρούσες στην 
καθηµερινή οµιλία χρήσεις του σεξουαλικού συµβο-
λισµού επηρεάζουν ανεπαίσθητα, καλλιεργώντας 
την αόρατη, διαρκή αξιολόγηση, όπου όλα κρίνονται 
(λέγονται) µε αναφορά στον αρσενικό άνθρωπο, σαν 
να ήταν µοναδικός και µόνος στη ζωή και την 
κοινωνία; 
Η σεξιστική βία στη γλώσσα, δηλαδή στις ιδέες 

είναι µεγαλύτερη ακόµα στις λέξεις που κυριολεκτι-
κά σηµαίνουν τη σεξουαλική πράξη και χρησιµοποι-
ούνται µεταφορικά φτιάχνοντας διάφορες σηµα-
σίες. Όλες οι λέξεις που δηλώνουν τη σεξουαλική 
πράξη ορίζουν την αρσενική πράξη ενεργητικά, µε 
ενεργητικά ρήµατα και αντίστοιχα τη γυναικεία 
συµµετοχή παθητικά. Τα µεταφορικά νοήµατα, που 
κατασκευάζουν στην καθηµερινή οµιλία τα ρήµατα 
που σηµαίνουν «κάνω» ενεργητικά τη σεξουαλική 
πράξη και όλα τα λαϊκά, χυδαία ή ευφηµιστικά συ-
νώνυµα τους, είναι νοήµατα πρόκλησης κακού. Στις 
µεταφορικές τους χρήσεις τα ρήµατα αυτά σηµαί-
νουν νίκη και κατάκτηση, επιβολή και κυριαρχία, 
αλλά και βίαιη επιβολή, συντριβή του «αντιπάλου», 
πρόκληση καταστροφής, εξόντωση, τιµωρία. 
Πώς άραγε µπορεί να ζουν οι άνθρωποι τη σε-

ξουαλική πράξη, όταν αυτή σε κάθε µεταφορική της 
χρήση σηµαίνει τόσο κακό και τόση βία; Ποιος θα 
µελετήσει κάποτε πόσο βαριά ιδεοληπτική και πόσο 
έντονα αγχογενής θα πρέπει να είναι η σχέση µε τη 
σεξουαλική πράξη (όσο και µε τις λέξεις που τη δη-
λώνουν), όταν όλα τα µεταφορικά νοήµατα της είναι 
από «κατακτώ» µέχρι «υποτάσσω» και από «συν-
τρίβω» µέχρι «εξοντώνω»; 
Για τις λέξεις που σηµαίνουν τη σεξουαλική πράξη 

(αντίθετα µε ό,τι συµβαίνει στα παράγωγα των 
λέξεων «άνδρας» και «γυναίκα») υπάρχει πλήρης 
νοηµατική αντιστοιχία αρσενικού και θηλυκού. Το 
κακό που προκαλεί στον «αντίπαλο» η µεταφορική 
χρήση του ενεργητικού ρήµατος είναι ακριβώς αντί-
στοιχη του κακού που υφίσταται µεταφορικά το 
υποκείµενο της παθητικής µορφής των ρηµάτων που 
σηµαίνουν τη σεξουαλική πράξη. Οι µεταφορικές 
χρήσεις της παθητικής µορφής αυτών των ρηµάτων 
σηµαίνουν υφίσταµαι καταναγκασµούς, υφίσταµαι 
ταλαιπωρίες, πιέζοµαι, υποφέρω, παθαίνω δεινά. 
Πώς άραγε µπορεί να ζουν οι άνθρωποι τη σεξουα-
λική πράξη, όταν αυτή σε κάθε µεταφορική χρήση 
των λέξεων µε τις οποίες τη λένε (τη σκέφτονται) ση-
µαίνει άσκηση βίας και πρόκληση καταστροφής; 
Η γλώσσα εκφράζει την ανισότητα και τη βία στις 

κοινωνικές σχέσεις αντρών και γυναικών, αποτυ-
πώνοντας τις ιδέες που κυριαρχούν στην κοινωνία. 
Ωστόσο η γλώσσα εκφράζοντας επιδρά στις ιδέες 
και τις διαµορφώνει. Οι φεµινίστριες που έψαχναν 
πριν δέκα, δεκαπέντε χρόνια το γυναικείο λόγο, 
απόπειρα που δε φαίνεται να οδήγησε πουθενά, 
ίσως υποψιάζονταν χωρίς ακόµα να το ξέρουν το 
πολύ σηµαντικό θέµα της βίας που κρύβεται σε τό-
σες καθηµερινές και φαινοµενικά «αθώες» λέξεις. 

Άννα Φραγκουδάκη 
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ΓΛΩΣΣΑ ΛΑΝΘΑΝΟΥΣΑ –  
2 

Η θυγάτηρ της Εύας και 

το επικρατέστερο γένος 

Στο οµότιτλο άρθρο του προηγούµενου 
τεύχους είδαµε ότι η ιδεολογία της 
ανισότητας είναι χαραγµένη στη γλώσσα. 
Όλα τα παράγωγα της λέξης άντρας είναι 
θετικές σηµασίες, όλες οι λέξεις που 
δηλώνουν την αρσενική ιδιότητα και 
συµπεριφορά είναι κοινωνικές αρετές. Από 
την άλλη µεριά δεν υπάρχει τρόπος για να 
εκφράσουµε γλωσσικά τη γυναικεία ύπαρξη 
και συµπεριφορά. ∆εν υπάρχουν οι λέξεις 
που να εκφράζουν θετικά τις σηµασίες 
«είµαι», «γίνοµαι» και «φέροµαι σαν» 
γυναίκα. 
Η αξία που περιέχει στο νόηµα της η λέξη 

άντρας παράγει πλήθος λανθάνοντα 
νοήµατα, τα οποία αδιόρατα και καθηµερινά 
καλλιεργούν την ιδεολογία της «φυσικής» 
ανωτερότητας που αποδίδεται στο ανδρικό 
φύλο. Ας πάρουµε για παράδειγµα τη 
φράση: «Φέρθηκε σαν άντρας και 
απέτυχε». Σε όποιο συµφραστικό πλαίσιο 
και αν φανταστούµε τη φράση, το λανθάνον 
νόηµα είναι οπωσδήποτε θετικό για το 
υποκείµενο, η φράση εννοεί, απέτυχε 
µολονότι φέρθηκε σαν άντρας. Αν τώρα 
µετατρέψουµε το υποκείµενο της ίδιας 
φράσης σε θηλυκό, «Φέρθηκε σαν γυναίκα 
και απέτυχε», διαπιστώνουµε ότι αυτόµατα 
αλλάζει το νόηµα. Η φράση εννοεί: απέτυχε 
επειδή είναι γυναίκα. Το φύλο εξηγεί την 
αποτυχία, ενώ ακριβώς αντίθετα στο αρσε-
νικό το φύλο αντιφάσκει µε την αποτυχία. 
Αν ειπωθεί για κάποιον: «Έζησε σαν 
άντρας και πέθανε σαν άντρας», 
οποιοσδήποτε δέκτης και σε οποιαδήποτε 
κατάσταση επικοινωνίας θα καταλάβει ότι 
πρόκειται για υµνητική νεκρολογία. Αν 
µεταφέρουµε την ίδια φράση στο θηλυκό, 
«Έζησε σαν γυναίκα και πέθανε σαν γυναί- 

κα», το νόηµα γίνεται ασαφές, η φράση µοιάζει 
τεχνητή και δύσκολα µπορούµε να φανταστούµε 
κάποιο πλαίσιο στο οποίο ένας πραγµατικός 
οµιλητής θα έλεγε αυτή τη φράση για µια γυ-
ναίκα. 

«Φέρεται σαν άντρας» είναι λοιπόν µια 
έκφραση που πάντοτε σηµαίνει συµπεριφορά 
θετική και αξιέπαινη, σηµαίνει ότι φέρεται 
σύµφωνα µε τις αρετές του φύλου, όχι µόνο για 
άντρα, αλλά σε πολλές καταστάσεις και για υπο-
κείµενο γυναίκα. Η ανισότητα στην καθηµερινή 
πράξη της οµιλίας παράγει συνεχώς θετικές 
σηµασίες µε τη λέξη άντρας και αρνητικές µε 
τη λέξη γυναίκα. «Φέρεται σαν γυναίκα», όταν 
το υποκείµενο είναι γυναίκα, συνήθως σηµαίνει 
φέρεται σύµφωνα µε τα ελαττώµατα του γυναι-
κείου φύλου. Αν το υποκείµενο είναι άντρας, 
τότε οι σηµασίες είναι µόνο αρνητικές, από κα-
ταδικαστικές έως εξευτελιστικές. Αυτό συµ-
βαίνει ακόµα και όταν αποδίδονται σε κάποιον 
άντρα ιδιότητες που θεωρούνται γυναικείες, αλ-
λά αξιολογούνται θετικά και είναι αρετές σε 
κάποια πλαίσια, π.χ. η ευαισθησία. «Ευαίσθη-
τος» µπορεί να είναι αρνητικός, µπορεί να είναι 
και θετικός χαρακτηρισµός κάποιου άντρα. Αλλά 
«ευαίσθητος σαν γυναίκα» είναι χαρακτηρισµός 
αποκλειστικά και µόνο υβριστικός. 
Η σεξιστική ιδεολογία υπάρχει στις ίδιες τις 

λέξεις και το νόηµα τους, στη χρήση της γλώσ-
σας, στο συντακτικό, στη γραµµατική. 

Η λέξη «άντρας» και τα ευγενή συνώνυµα 

Είναι βάρβαρα σεξιστική η εικόνα των αποθη-
σαυρισµένων λέξεων. Στο πράγµατι πολύτιµο 
για την ελληνική γλώσσα αντιλεξικό του Βο-
σταντζόγλου, τα λήµµατα ανήρ και γυνή δια-
φέρουν αποκαλυπτικά. Στο πρώτο µέρος του 
λήµµατος αποθησαυρίζονται τα συνώνυµα και 
οι λέξεις που δηλώνουν τη σωµατική διάπλαση. 
Έτσι, το ένα λήµµα γράφει: «ανήρ, κ. άνδρας, 
άντρας, (σωµατώδης) άντρακλας». Το άλλο 
λήµµα γράφει: «γυνή, θήλυ (το), απόγονος - θυ-
γάτηρ - Εύας, κ. γυναίκα, (συµπαθ.) κ. γυναι-
κούλα, (περιφρ.) γύναιον, γυναικάριον, κ. θηλυ-
κό, (παλιογυναίκα) /όργανον - σκεύος - ηδονής. 
(µικρόσωµος γυνή) κ. γυναικάκι, (µεγαλόσω-
µος) κ. γυναικάρα, (µεγαλόσωµος και άχαρις) 
φάλαινα, φορβάς, κ. αλόγα, αρκούδα, βουβάλα, 
νταρντάνα, φοράδα, φώκια, χοντρο-βαρέλα, -
κοπάνα, (λεπτή και δυσειδής) κ. τσιµούχα, (υ-
ψηλή και άχαρις) κ. ψηλογκαµήλα, (υψηλή και 
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εύσωµος) κ. ψηλονταρντάνα, (αρρενοπρεπής) 
Αµαζών, κ. αντρογυναίκα». 
Τι έγινε ο «µικρόσωµος ανήρ», τι έγινε ο «υ-

ψηλός και άχαρις», τι έγινε ο «δυσειδής» άν-
τρας, τι έγιναν οι λέξεις: καρκολέτσος, λέλε-
κας, µακριά σαρακοστή, νταβανόσκουπα, αρ-
κονδάνθρωπος, γκέκας, κρεµανταλάς, µαντρά-
χαλος, νταγκλαράς, χαχόλος, νάνος, πυγµαίος, 
Κοντορεβιθούλης, εφταµηνίτης, κατσαµπρό-
κος, τζουτζές και κοντοπίθαρος; Τι έγινε η λέξη 
αντράκι; Ε, λοιπόν, όλες αυτές και άλλες ακό-
µα, όλες οι λέξεις που περιγράφουν τη «σωµατι-
κή διάπλαση», εκτός από το άντρακλας, δε Βρί-
σκονται στο λήµµα «άντρας», αλλά στο άφυλο 
λήµµα «ανάστηµα». Αν όµως οι λέξεις φάλαινα 
ή ψηλογκαµήλα ανήκουν στο λήµµα «γυναίκα», 
στοιχειώδης τυπική αντιστοιχία απαιτεί να 
ανήκουν στο λήµµα «άντρας» και οι λέξεις κα-
τσαµπρόκος ή τζουτζές. ∆ιαφορετικά, και η 
βουβάλα και το γυναικάκι δεν έπρεπε να είναι 
στο λήµµα «γυναίκα», αλλά στο αντίστοιχο θη-
λυκό του λήµµατος «ανάστηµα». Σαν να το κα-
ταλάβαινε και να το έκανε συνειδητά ο λεξικο-
γράφος, στο λήµµα «άντρας» προσθέτει µόνο το 
άντρακλας, που βέβαια θα θεωρούσε προτέρηµα. 
Ακόµα αποκαλυπτικότερη είναι η απουσία 

των «περιφρονητικών» λέξεων που δηλώνουν 
τα ανδρικά ελαττώµατα δίπλα σε όσα θεωρούν-
ται τα περιφρονητέα γυναικεία χαρακτηριστι-
κά: γύναιο, γυναικάριο, θηλυκό, παλιογυναίκα, 
σκεύος ηδονής. Αν η ακραία αρνητική εκδοχή 
της θηλυκότητας είναι στην κοινωνία η παλιο-
γυναίκα, η αντίστοιχη ακραία αρνητική εκδοχή 
είναι ο επιδεικτικός αρσενικός, ή όπως λέγεται 
σήµερα ο πολύ άντρας. Όµως θα πρέπει να πά-
µε στο λήµµα «ανδρεία-δειλία» για να βρούµε 
τις λέξεις που δηλώνουν περιφρονητικά την αρ-
σενική µαταιοδοξία, µοσχοµάγκας και κάργας, 
κουτσαβάκης, νταής, παλικάρι της φακής και 
άλλες χυδαιότερες. 
Το λήµµα «άντρας» είναι σύντοµο και λιτό. 

Άντρας σηµαίνει άντρας, λέει το λεξικό, ενώ 
γυναίκα σηµαίνει πολλά και διάφορα, όλα σχε-
δόν αρνητικά. 

Η γραµµατική και το επικρατέστερο γένος 

Στο ίδιο λεξικό, στο λήµµα «γυναίκα» βρίσκου-
µε και τις λέξεις που σηµαίνουν το «πλήθος γυ-
ναικών»: γυναικόκοσµος, γυναικοµάνι κτλ. Αν-
τίστοιχο αρσενικό απλώς δεν υπάρχει. Το αίτιο 

της απουσίας είναι πολύ σηµαντικό, το πλήθος 
ανδρών είναι πλήθος ανθρώπων για πολλούς 
λόγους. Ο ένας είναι ότι το αρσενικό εκπροσω-
πεί το θηλυκό και το περιέχει, ενώ το αντίθετο 
είναι γλωσσικά αδύνατο. Αν πούµε «Οι Έλλη-
νες υπέφεραν τον καιρό της κατοχής», αυτόµα-
τα εννοείται ότι υπέφεραν όλοι: και οι Ελληνί-
δες και τα Ελληνόπουλα. Αντίθετα οποιαδήπο-
τε φράση έχει υποκείµενο τις Ελληνίδες ή τις 
αγρότισσες ή τις µαθήτριες του δηµοτικού ή τις 
εργαζόµενες στον ΟΤΕ, σηµαίνει τις αντίστοι-
χες γυναίκες και µόνο. Όταν αυτές οι γυναίκες 
δεν ορίζονται ως οµάδα του φύλου, τότε απλού-
στατα περιέχονται στους αγρότες, τους µαθητές 
ή τους εργαζόµενους στον ΟΤΕ. Θα ξανάρθουµε 
σ' αυτό το θέµα παρακάτω. 
Ένα άλλο αίτιο είναι η γραµµατική, γράφουν 

οι ειδικοί. Γιατί στη γραµµατική το αρσενικό 
είναι το επικρατέστερο γένος. Όπως γράφει ο 
Αχιλλέας Τζάρτζανος στο συντακτικό της δη-
µοτικής: «Αν τα υποκείµενα είναι διαφορετικού 
γένους, τότε το κατηγορούµενο εκφέρεται στο 
επικρατέστερο γένος. Και επικρατέστερο γένος 
είναι το αρσενικό.» {Νεοελληνική Σύνταξις, τ. 
Α, σ. 47). 
Ωστόσο, το γραµµατικό γένος στη γλώσσα 

δεν έχει σχέση µε το βιολογικό φύλο. Λέµε το 
αγόρι, το κορίτσι, λέµε η γάτα, ο ελέφαντας, το 
ελάφι, ο φόβος, τ\ αγωνία, το άγχος, η καρέκλα, 
το σκαµνί, ο καναπές. 
Το κατηγορούµενο εκφέρεται στο γένος του 

υποκειµένου («το σπίτι είναι µικρό», «η µαθή-
τρια είναι άριστη») ή των υποκειµένων («τα παι-
διά είναι µόνα τους», «οι αδερφές µου είναι φοι-
τήτριες»). Όταν τα υποκείµενα είναι περισσό-
τερα και διαφορετικού γένους, τότε το κατηγο-
ρούµενο εκφέρεται στο ουδέτερο γένος. Αυτό 
όµως συµβαίνει µόνο για τα «άψυχα». ∆ηλαδή, 
ενώ λέµε «η αγωνία και ο φόβος είναι οδυνη-
ρά», «οι πόρτες και τα παράθυρα είναι βαµµένα 
πράσινα», «ο σκύλος και η γάτα είναι άρρω-
στα», αυτό δεν ισχύει για τα «έµψυχα όντα», 
λέει ο Τζάρτζανος και άρα πρέπει να λέµε: «Η 
µάνα και ο πατέρας µου είναι πεθαµένοι», «η γυ-
ναίκα και ο πεθερός του ήταν απαρηγόρητοι». 
Το πρόβληµα λοιπόν δεν είναι τεχνικό, δεν 

είναι απλώς συντακτικό. Το αρσενικό είναι το, 
επικρατέστερο γένος, αλλά όταν τα υποκείµενα 
είναι άνθρωποι και µόνο τότε. Άρα, το γραµµα-
τικό γένος επηρεάζουν κοινωνικές ιδέες. Επι-
κρατέστερο είναι το γένος του επικρατέστερου 
φύλου. 
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Θα µπορούσε εδώ κανείς διαβάζοντας να θεω-
ρήσει ότι πρόκειται για ασήµαντη λεπτοµέρεια 
και ότι δε χάθηκε ο κόσµος να συντάσσουµε κα-
τά την παράδοση και να λέµε «ο Κώστας και η 
Ελένη είναι νέοι» ή «είναι υπάλληλοι» ή «φοι-
τητές» και ότι είναι υπερβολή να ψάχνουµε την 
ανισότητα σε τόσο ψιλά γράµµατα. Είναι µικρή 
η γραµµατική λεπτοµέρεια, αλλά µεγάλες οι 
σηµασιολογικές της επιπτώσεις. 

Η κοινωνική ταυτότητα είναι γένους αρσενικού 

Οι φυλετικά µικτές κοινωνικές οµάδες ορίζον-
ται γενικά στο αρσενικό, τις λέµε, άρα τις σκε-
φτόµαστε στο αρσενικό (οι Έλληνες, οι αγρό-
τες, που λέγαµε πιο πάνω). Αυτό όµως σηµαίνει 
ότι οι γυναίκες που περιέχονται σε αυτές τις µι-
κτές οµάδες ορίζονται από τους άλλους µε ένα 
«εσείς» αρσενικό και αυτοαναγνωρίζονται σε 
ένα «εµείς», µια ταυτότητα γένους αρσενικού. 
Παράδειγµα καθηµερινής τέτοιας σύγχυσης 

ανάµεσα στην κοινωνική ταυτότητα και την 
ταυτότητα του φύλου είναι τα σχολεία και πανε-
πιστήµια. Οι σχολικές τάξεις ονοµάζονται συ-
στηµατικά και «φυσικά» τάξεις «µαθητών» και 
«σπουδαστών». ∆άσκαλοι και δασκάλες, καθη-
γητές και καθηγήτριες αυθόρµητα και ασυνεί-
δητα αποκαλούµε αυτό το σύνολο αγοριών και 
κοριτσιών «εσείς οι µαθητές», «εσείς οι φοιτη-
τές». Πώς άραγε θα ερµήνευε ένας εξωγήινος 
εθνολόγος αυτό το φαινόµενο, να ορίζονται στο 
αρσενικό οι οµάδες των δύο φύλων; 
Πιο έντονη από παντού αλλού η σηµασιολο-

γική ανωµαλία προβάλλει στις φιλοσοφικές 
σχολές, όπου ο φοιτητικός πληθυσµός είναι 
στη συντριπτική του πλειοψηφία γυναίκες. 
Βλέπεις λοιπόν µπροστά σου σε αυτές τις σχο-
λές δεκάδες φοιτήτριες και τέσσερις πέντε φοι-
τητές και λες: «Εσείς, οι φοιτητές...», «Ποιος 
θα πάρει εργασία...», «Αφού όλοι σας δηλώσατε 
το µάθηµα...», «Ποιος απ' όλους διάβασε...», 
«Πόσοι δε γραφτήκανε ακόµα...» κτλ. Χαρα-
κτηριστικότερο είναι ότι αυτό συµβαίνει εξίσου 
στους φοιτητές και τις φοιτήτριες: αποκαλούν 
τους δασκάλους τους και των δύο φύλων «λέ-
κτορες» και «καθηγητές» και µιλούν στο πρώτο 
πληθυντικό πάντα στο αρσενικό «εµείς οι φοι-
τητές». Μέσα στην τάξη όλοι και όλες µιλών-
τας για το σύνολο που αποτελούν κυρίως φοι-
τήτριες λένε: «Κανένας µας δεν ήξερε ότι...», 
«Οι περισσότεροι θα λείπουµε την άλλη εβδο-
µάδα...», «Αυτή η ώρα δε µας βολεύει όλους...» 

Μιλούν οι φοιτήτριες στο όνοµα ενός συνόλου 
µε αναλογία ένα προς δέκα γυναικών και αυτο-
χαρακτηρίζονται στο αρσενικό. 
Το σηµαντικότερο είναι ότι αυτή η σύγχυση 

της ταυτότητας, η αναγνώριση και αυτοανα-
γνώριση των γυναικών στο επικρατέστερο γένος 
γίνεται ασυνείδητα και περνάει τελείως 
απαρατήρητη. Το αντίθετο όµως όχι µόνο τρα-
βάει την προσοχή, αλλά ακούγεται σαν υποτι-
µητικό υπονοούµενο. Αν τύχει κάποτε και απο-
καλέσεις «φοιτήτριες» την οµάδα που µπροστά 
στα µάτια σου αποτελείται από καµιά σαραντα-
ριά φοιτήτριες και δύο φοιτητές, διαπιστώνεις 
αµέσως ότι έχεις κάνει σοβαρό κοινωνικό πα-
ράπτωµα: οι δύο φοιτητές ανακαθΐζουν ξαφνια-
σµένοι, βλέµµατα στρέφονται προς το µέρος 
τους και κάποιες φοιτήτριες χαµογελούν. Με 
δυο λόγια η οµάδα έχει αυτόµατα προσλάβει 
λανθάνον νόηµα κοινωνικής προσβολής και αν-
τιδρά επιβάλλοντας τη διόρθωση του αθέµιτου 
µηνύµατος που το γένος µετέδωσε. 

Άνθρωποι και γυναικόπαιδα... 

Το αρσενικό λοιπόν εκπροσωπεί το θηλυκό, το 
περιέχει και το υποκαθιστά, δηλαδή το αποσιω-
πάει. Όλα τούτα έχουν µεγάλη συµβολική ση-
µασία, γιατί λέµε, δηλαδή σκεφτόµαστε καθη-
µερινά µε τις έννοιες της αναξιότητας και της 
ανυπαρξίας µας, µε τις έννοιες της βαρύτητας 
και της σπουδαιότητας τους.< Ακόµα και αυτή η 
ανθρώπινη ιδιότητα µας αναιρείται και αµφι-
σβητείται από την ίδια τη λέξη που την ορίζει, 
γιατί η λέξη άνθρωπος σηµαίνει τον άντρα. 
Όπως έχουν επισηµάνει- φεµινίστριες, σε 

όλες τις ευρωπαϊκές γλώσσες άνθρωπος σηµαίνει 
άντρας. Αυτές οι γλώσσες, έχουν και το ίδιο 
σηµαίνον, την ίδια λέξη για τις έννοιες άνθρω-
πος και άντρας (man, homme, uomo, hombre, 
Man). Στα ελληνικά έχουµε δύο λέξεις διαφορε-
τικές, και όµως στα περισσότερα συµφραστικά 
πλαίσια και µε ελάχιστες εξαιρέσεις «άνθρω-
πος» σηµαίνει άντρας. 
Η φράση «∆εν ξέρω ακόµα τι άνθρωπος εί-

ναι...» δεν έχει πολλές πιθανότητες να σηµαίνει: 
δεν ξέρω τι άνθρωπος είναι η Μαρία. ∆εν 
υπάρχει κανείς που θα αναφωνήσει καθώς στρι-
µώχνεται να µπει στο λεωφορείο: «Τι σπρώ-
χνεις, άνθρωπε µου, περίµενε τη σειρά σου», αν 
τον σπρώχνει µια γυναίκα. Αν ακούσουµε κά-
ποιον να λέει: «Μην επιµένεις, βρε παιδί µου, 
αφού δε θέλει ο άνθρωπος», αποκλείεται να εν- 
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νοήσουµε γυναίκα ως υποκείµενο του «θέλει». 
Οποιοσδήποτε στην κυριολεξία άνθρωπος 

ακούει ή διαβάζει για τον Homo Sapiens, σκέ-
φτεται και εννοεί έναν άντρα. Σε οποιοδήποτε 
σχολείο ζητηθεί στους µαθητές και τις µαθή-
τριες να περιγράψουν τον άνθρωπο του Κροµα-
νιόν, θα περιγράψουν έναν άντρα. Όταν µιλούν 
για το ανθρώπινο είδος, οι ειδήµονες σε όλες τις 
χώρες σκέφτονται τον άντρα και αυτόν περι-
γράφουν. 
Αν η λέξη άνθρωπος σήµαινε πράγµατι το εί-

δος και όχι το φύλο, γράφει η αµερικανίδα φεµι-
νίστρια, τότε θα ήταν πολύ φυσικό και δε θα 
ξένιζε καθόλου, ένα 6ι6λίο της ιστορίας του πο-
λιτισµού να περιγράφει τον άνθρωπο των σπη-
λαίων και να εικονογραφεί την περιγραφή µε το 
σκίτσο µιας πρωτόγονης γυναίκας... Αυτό βέ-
βαια δε γίνεται, και το αυτονόητο βέβαια ση-
µαίνει ότι «άνθρωπος» είναι ο άντρας, και µόνο 
όταν χρειάζονται λεπτοµέρειες, τότε του προσ-
θέτουµε και το «συµπλήρωµα» του, τον «περίγυ-
ρο» του, τα γυναικόπαιδα. 
Αν η λέξη άνθρωπος σήµαινε το είδος και όχι 

το φύλο, τότε καθόλου δε θα ξένιζε, αντίθετα θα 
ήταν πολύ φυσική η φράση «Στις σύγχρονες 
κοινωνίες ο άνθρωπος γεννάει σε νοσοκοµεία ή 
κλινικές και όχι στο ύπαιθρο όπως τον παλιό 

καιρό». Εξίσου φυσική και οµαλή θα ακουγό-
ταν η φράση «Κύριε Κώστα, ένας άνθρωπος έγ-
γυος ζητάει τον προϊστάµενο», ή η φράση «Έ-
νας άνθρωπος µε φούστα κλαρωτή ανεβαίνει 
βιαστικά προς τα εδώ» κ.ο.κ.  
Αν οποιοσδήποτε ελληνόφωνος ρωτήσει 

οποιονδήποτε συνάνθρωπο του, «Βλέπεις εκεί-
νον εκεί τον άνθρωπο απέναντι;», ο/η... συνάν-
θρωπος θα καταλάβει «εκείνον τον άντρα». Αν 
εννοούσε ο ποµπός γυναίκα, τότε θα το έλεγε, 
θα έλεγε «εκείνη τη γυναίκα», όχι «εκείνο τον 
άνθρωπο». Υπονοείται πάντοτε και σαφέστατα 
ότι το φύλο δηλώνεται ρητά όταν πρόκειται για 
τις γυναίκες. Σαν να ανήκουµε λιγότερο στο αν-
θρώπινο είδος οι γυναίκες. 
Μέσα στις λέξεις και τη γραµµατική, σε 

ολόκληρη τη γλώσσα η ανισότητα είναι προϊόν 
της παράδοσης, είναι αποτέλεσµα των ιδεών για 
τα φύλα. Ωστόσο, συνεχώς παρούσα η ανισότη-
τα, αδιόρατα και ασυνείδητα συνεχώς παρούσα 
στην πράξη της καθηµερινής οµιλίας, είναι µε 
τη σειρά της διαπλαστική των ιδεών, ανεπαί-
σθητα και ασταµάτητα επηρεάζει και διαµορ-
φώνει τις ιδέες για τα φύλα. 

Άννα Φραγκουδάκη 

 
 

 



Άννα Φραγκουδάκη

«Γλώσσα λανθάνουσα - 3 ή γιατί δεν υπάρχουν βουλεύτριες παρά μόνον
χορεύτριες;»

Μια αμερικανίδα φεμινίστρια (η Dale Spender) έχει γράψει πως μολονότι ο θεός είναι άυλος,
είναι πνεύμα, παρουσιάζεται με αρσενική μορφή σε όλες τις μονοθεϊστικές θρησκείες, γιατί οι
«άνθρωποι» τον φαντάζονται κατ' ομοίωσιν του ανθρώπου. Άρα η λέξη άνθρωπος, λέξη που
σημαίνει το είδος, σε κάθε χρήση της ανακαλεί την εικόνα μόνο του μισού των ανθρώπων. Όπως
γράφαμε και στο προηγούμενο τεύχος η λέξη άνθρωπος σημαίνει τον αρσενικό άνθρωπο.

Αυτή η νοηματική ταύτιση του είδους με το φύλο καθόλου δεν οφείλεται στο ότι το γραμματικό
γένος της λέξης είναι αρσενικό. Γιατί στα ζώα π.χ. ο πάνθηρας, ο ελέφαντας, ο λαγός είναι
γραμματικά γένους αρσενικού αλλά σημαίνουν και τα δύο γένη του είδους. Και αντίστοιχα η
γάτα, η αρκούδα, η τίγρη, η αλεπού επίσης εννοούν και τα δύο γένη του είδους και είναι
γραμματικά θηλυκές.

«Η αδερφή μου είναι μητροπολίτης»

Υπάρχουν ιδιότητες που ορίζονται με λέξεις διπλού γένους, ο/η νηπιαγωγός, ο/η δακτυλογράφος.
Και μολονότι η μορφή της λέξης στη δημοτική θυμίζει αρσενικό (γι αυτό και οι λαϊκοί άνθρωποι
χωρίς εκπαίδευση αυτά τα δευτερόκλιτα θηλυκά σε -ος είτε τα χρησιμοποιούν σαν αρσενικά, ο
άμμος, είτε σαν άκλιτα, η οδός–της οδός–την οδός), μολονότι λοιπόν η μορφή τους θυμίζει στη
δημοτική αρσενικό, σε κάθε ανακοίνωση που γράφει «Ζητείται δακτυλογράφος με γνώσεις
αγγλικής» όλοι και όλες καταλαβαίνουν ότι πρόκειται για προσφορά εργασίας σε γυναίκα. Ο/Η
δακτυλογράφος λοιπόν σημαίνει η δακτυλογράφος, ενώ ο/η άνθρωπος κάτι κλωτσάει, κι αν
γράψουμε η άνθρωπος, έχουμε κάνει λάθος, δε λέγεται ούτε γράφεται, σαν να μην υπάρχει. Σαν
να αντιστοιχεί η λέξη άνθρωπος σε εκείνες τις κοινωνικές ιδιότητες που αιώνες μονοπωλούν οι
άντρες με τον αποκλεισμό των γυναικών από την κοινωνική ζωή και τον εγκλεισμό τους στην
οικογένεια. Σαν να αντιστοιχεί σε νοήματα που δε στέκουν λογικά γιατί δεν υπάρχουν τα
σημαινόμενα στην κοινωνική πραγματικότητα, όπως στις φράσεις «Η αδερφή μου είναι
μητροπολίτης», ή ακόμα «Η μητέρα μου ήταν αεροπόρος στον πόλεμο» ή «Έχω μια ξαδέρφη
υδραυλικό».

Αν η απουσία λέξεων γένους θηλυκού οφειλόταν στην κοινωνική πραγματικότητα του
εγκλεισμού των γυναικών και μόνο, δε θα ήτανε βέβαια αρσενική η λέξη άνθρωπος και μάλιστα
σε βαθμό που να μην επιδέχεται να τη χειριστούμε σαν έννοια γενική με δύο γένη. Επιπλέον
υπάρχουν πολλές κοινωνικές και επαγγελματικές ιδιότητες που έπαψαν καιρό τώρα να
μονοπωλούν οι άντρες, πτυχιούχος, δικηγόρος, γιατρός, ζωγράφος, βουλευτής, υπουργός,
πρόεδρος, δήμαρχος. Και όμως ούτε έχουν ούτε καταφέρνουν ν' αποχτήσουν αυτές οι λέξεις
θηλυκό. Και κάθε απόπειρα κατασκευής με την αναλογία του θηλυκού αυτών των ιδιοτήτων
ακούγεται σαν ανόητη, μοιάζει άχρηστη, χτυπάει περίεργα ή και άσχημα στο αυτί.

Γιάτρισα*, προεδρέσα ή βουλεύτρια μοιάζουν κατασκευές που κάτι εμποδίζει να ακουστούν σαν
λέξεις κανονικές. Πράγματι κάτι εμποδίζει τη θηλυκή μορφή, αλλά αυτό το κάτι δεν έχει καμιά
σχέση με τη γλώσσα και τις δυνατότητές της ή με το γλωσσικό «αίσθημα» και τις απαιτήσεις
του.

Δεν μπορούμε να πούμε μια μηχανική του πολυτεχνείου, λέμε όμως φυσικότατα μια χωρική
ορεινής επαρχίας. Δεν καταφέρνει να βρει θηλυκή μορφή η λέξη βουλευτής. Υπάρχουν όμως
άλλες αντίστοιχες που όχι μόνον έχουν αποχτήσει θηλυκό, αλλά αυτό μοιάζει κιόλας αυτονόητα
κανονικό, καθηγήτρια, εργάτρια, πωλήτρια, γυμνάστρια, τηλεφωνήτρια, χορεύτρια. Ενδιαφέρον
δεν είναι; Πόσο εύκολο γλωσσικά και πόσο φυσικό είναι να λέμε χορεύτρια, ενώ δεν μπορούμε
να πούμε βουλεύτρια...

Δεν είναι η γλώσσα που εμποδίζει να φτιάξουμε τα θηλυκά με την αναλογία. Ούτε οφείλεται η
απουσία θηλυκών στο χρόνο που δεν είναι πολύς ακόμα από τότε που υπάρχουν βουλεύτριες. Η
γλώσσα φτιάχνει με μηχανισμούς αυτόματους νέα σημαίνοντα–σημαινόμενα, δηλαδή νέες
λέξεις–έννοιες. Η κάθε λέξη γεννιέται μαζί με την έννοιά της και μόλις υπάρξει η έννοια
αυτόματα εκφράζεται (γιατί έτσι υπάρχει) με το συνδυασμό ήχων που είναι το όνομά της, που



την κάνουν λέξη. Ούτε οι κοσμοναύτες υπήρχαν λίγα χρόνια πριν ούτε οι οικολόγοι, τα φρικιά,
οι βατραχάνθρωποι, οι προγραμματιστές και τόσα άλλα, και καμιά γλώσσα στη γη δε
συνάντησε καμιά δυσκολία να κάνει λέξεις τις καινούριες έννοιες. Γιάτρισες όμως δεν
κατάφεραν να ονομαστούν, κι ας υπάρχουν, ούτε βουλεύτριες ούτε δημάρχισες. Κι ακόμα ούτε
καν συγγράφισες, ενώ αυτές τουλάχιστον υπάρχουν και είναι κάμποσες πάνω από έναν αιώνα
για να αναφερθούμε μόνο στη δική μας χώρα και γλώσσα.

Τι είναι αλήθεια εκείνο που εμποδίζει να αποχτήσει θηλυκό η λέξη συγγραφέας; Τι είναι εκείνο
που μας επιβάλλει εκείνη την ανυπόφορη γενική της συγγραφέα, που μπερδεύει σαν
γλωσσοδέτης και μοιάζει σαν λάθος (η συγγραφέας – της συγγραφέα); Γιατί δεν τολμάμε να
πούμε η συγγράφισα, ποια πρόκληση αποφεύγουμε λογοκρίνοντας το θηλυκό; Γιατί ακούγεται
αφύσικα τεχνητό και προκλητικό το συγγράφισα, ενώ είναι τόσο κανονικά, τόσο φυσικά τα
μάγισα, φόνισα, βασίλισα, μαγείρισα.

Συγγράφισα, γιάτρισα, προεδρέσα, δικηγορέσα φαίνονται, ακούγονται σαν αδιανόητες
κατασκευές. Και συγχρόνως ακούγεται σαν πιο κανονική η θηλυκή εκδοχή σε -ίνα, που υπάρχει
στη λαϊκή γλώσσα, αλλά όμως σημαίνει τη σύζυγο του τιτλούχου, π.χ. «η δημαρχίνα και τα
δημαρχόπουλα», κι ακόμα «η κυρία Προεδρίνα» απολύτως αντίστοιχη σε άλλη κοινωνική τάξη
με την «Κυρά Γιώργαινα». Γι' αυτό ακριβώς αν πούμε η δημαρχίνα για την κάτοχο του
δημαρχικού τίτλου και αντίστοιχα η γιατρίνα, η υπουργίνα, από τη μια ακούγονται σαν πιο
κανονικά αλλά από την άλλη για τον ίδιο λόγο σαν λιγότερο σοβαρά και λιγότερο σπουδαία. Η
προεδρίνα δεν είναι εξίσου αξιοσέβαστη με τον πρόεδρο και η υπουργίνα ή η γιατρίνα έχουν
αυτόματα μικρότερο κύρος από τον/την υπουργό ή την/τον γιατρό.

Αυτό που εμποδίζει τις λέξεις να φτιαχτούν δεν είναι η γλώσσα, είναι οι ιδέες. Για να μην
καταφέρνουν οι έννοιες να αποχτήσουν τη θηλυκή μορφή τους, για να μη γίνονται αλλαγές στη
γλώσσα, θα πρέπει να μη γίνονται αλλαγές στις ιδέες.

Ποιες είναι όμως εκείνες οι ιδέες που εμποδίζουν εμάς τις γυναίκες να πούμε ότι η Μέλπω
Αξιώτη είναι μεγάλη συγγράφισα, ή να αποκαλέσουμε διάσημη επιστημόνισα τη Μαρία Κιουρί, ή
να μιλήσουμε για τη φίλη μας τη δικηγορέσα και την άλλη τη φίλη μας τη γιάτρισα. Γνωρίζουμε
και συναναστρεφόμαστε ακόμα ένα σωρό γυναίκες που ασκούν το επάγγελμα της ιστορικής, της
ψυχολόγισας, της μηχανικής, της μαθηματικής, της φιλολόγισας. Αδιέξοδο μοιάζει πράγματι.

Ο γλωσσοδέτης του θηλυκού και η τάξη του κόσμου

Ποιος είναι αλήθεια ο γλωσσοδέτης που εμποδίζει τις γλωσσικές αλλαγές εκείνες που
φτιάχνουν τη θηλυκή μορφή των κοινωνικών τίτλων και ιδιοτήτων και γιατί άραγε εμποδίζει
μόνο αυτές τις γλωσσικές αλλαγές; Όλα τα γλωσσικά στοιχεία αλλοιώνονται, παραφθείρονται
και αλλάζουν ασταμάτητα. Ακόμα και οι παραφθορές των γλωσσικών κανόνων με την
επανάληψή τους επιβάλλονται από τη γλωσσική κοινότητα, συνηθίζονται, γίνονται
κανονικότητες και στο τέλος μπαίνουν και στη γραμματική και αποτελούν τους νέους
γλωσσικούς κανόνες.

Οι αλλαγές όλων των ειδών στη γλώσσα γίνονται γιατί τις επιβάλλουν καινούριες
επικοινωνιακές ανάγκες. Οι λέξεις αλλάζουν νόημα και τα νοήματα αλλάζουν λέξη ανάλογα με
αλλαγές στις κοινωνικές σχέσεις και τις ιδέες. Η προσφώνηση κύριος π.χ. δηλώνει σεβασμό.
Και όμως στο εσωτερικό της κομμουνιστικής κοινότητας η λέξη ήταν κάποτε έντονα
προσβλητική και αρκούσε να ονομαστεί κύριος ένας σύντροφος για να καταλάβουν όλοι χωρίς
άλλη κριτική μνεία ότι ήταν εχθρός και ανάξιος για μέλος της ομάδας. Όταν κάποιοι φοιτητές
αποκαλούσαν τη δεκαετία του '50 καθηγητές τους τότε «καθηγητάς» ή όταν έλεγαν της
κυβέρνησης αντί «της κυβερνήσεως» εννοούσαν με αυτή την αδιόρατη αλλαγή στην κατάληξη
ότι είναι αριστεροί και αμέσως σαν αριστερούς τους αντιμετώπιζαν και οι ακροατές τους. Το
ίδιο κάνουν σήμερα οι φοιτητές παρατονίζοντας τη γενική των ουσιαστικών. Όταν λένε του
εστιατόριου, του συμβούλιου ή του πανεπιστήμιου εννοούν ότι έχουν ριζοσπαστικές ιδέες και
ότι αμφισβητούν την κατεστημένη τάξη των πραγμάτων. Η λέξη κάλεσμα για συγκεντρώσεις
συνηχεί ιδέες αμφισβήτησης, γι' αυτό και δεν τη χρησιμοποιούν εκείνοι που καλούν σε
συγκεντρώσεις με χαρακτήρα συντηρητικό (όχι μόνο πολιτικά, αλλά και κοινωνικά, π.χ. των
ακαδημαϊκών). Νόημα αμφισβήτησης απέναντι στην ιεραρχία και ανταρσίας απέναντι στην
κατεστημένη τάξη μεταδίδει και η λεγόμενη γλώσσα των νέων.

Οι νεολογισμοί δεν ξενίζουν ποτέ και επαναλαμβάνονται με μεγάλη φυσικότητα, όταν είναι



λέξεις, όταν είναι σημασίες κοινωνικά ουδέτερες (καταψύκτης, υπολογιστής, φωτοσύνθεση,
πολυκλαδικό λύκειο, πύραυλος, διαστημόπλοιο). Σκοντάφτουν όμως σε κοινωνική αντίσταση
που μοιάζει γλωσσική, όταν το νόημα παίρνει χάρη στη μορφή των λέξεων την
παραπληρωματική σημασία της άρνησης ή κριτικής ιεραρχιών. Τότε η χρήση των λέξεων
ξεχωρίζει τις κοινωνικές ομάδες εκείνων που τις χρησιμοποιούν για να δηλώσουν συμμετοχή
στην κριτική και την αμφισβήτηση και εκείνων που τις αποφεύγουν νομίζοντας ότι δεν είναι
γλωσσικά κατάλληλες (μπάτσος, φρικιό, καραφλιάζω, κολλητός μου, καμάκι, τα φτύνω,
κυριλές, μηχανόβιος, βαποράκι, ροκάς).

Οι νεολογισμοί πάντως δημιουργούνται ασταμάτητα για να ονομάσουν κάθε λίγο που
εφευρίσκονται καινούρια αντικείμενα, καινούριες κοινωνικές σχέσεις και καινούργιες ιδέες.
Μέσα στις καινούριες ιδέες που εκφράζονται με καινούριες λέξεις υπάρχει συχνά στο νόημά
τους η αμφισβήτηση των παλιών ιδεών. Ποτέ όμως αυτή η αμφισβήτηση δεν εμποδίζει τις λέξεις
να δημιουργηθούν, το αντίθετο μάλιστα. Έτσι δεν έχουμε κανένα άλλο παράδειγμα στην
κοινωνία και τη γλώσσα να υπάρχουν έννοιες και να μην έχουν ή να μην καταφέρνουν ν'
αποχτήσουν λέξεις. Κανένα παράδειγμα εκτός από τα θηλυκά των κοινωνικών τίτλων.

Τα θηλυκά των κοινωνικών τίτλων δεν κατασκευάζονται επειδή καμιά ομάδα μέσα στην
ομιλούσα κοινότητα δεν τις αρθρώνει τις θηλυκές αυτές λέξεις. Το πιο ενδιαφέρον απ' όλα είναι
το ερώτημα, γιατί δεν τις αρθρώνουμε εμείς; Εμείς που βλέπουμε καθαρά ότι το αίτιο της
απουσίας θηλυκού σε λέξεις τόσο γενικές όσο η λέξη άνθρωπος είναι ο σεξισμός. Το πιο
ενδιαφέρον είναι το γιατί κι εμάς (κι εμένα) ηχεί έτσι προκλητική και λιγάκι γελοία η λεκτική
κατασκευή «Η φίλη μου η Μαρίνα είναι δικηγορέσα» ή «μηχανολόγισα» ή «ιστορική».

Το βέβαιο πάντως είναι ότι εκείνο που κάνει αυτά τα θηλυκά τόσο δύσκολα στη χρήση, τόσο
τεχνητά και προκλητικά δεν είναι η γλώσσα. Εκείνο που οι λέξεις γιάτρισα ή βουλεύτρια
προκαλούν δεν είναι το γλωσσικό αίσθημα. Προκαλούν πράγματι αλλά μιαν άλλη «φυσικότητα»
μιαν άλλη «κανονικότητα». Εκείνη που κάνει τις ακριβώς ανάλογες γλωσσικά λέξεις μαγείρισα
ή χορεύτρια να ηχούν έτσι φυσικές και απόλυτα κανονικές. Η μαγείρισα και η χορεύτρια
ταιριάζουν τέλος πάντων στη γυναικεία «φύση». Ενώ υπουργέσα και βουλεύτρια όχι μόνο δεν
ταιριάζουν διάβολε στη γυναικεία «φύση», αλλά είναι κιόλας ένα είδος υπεξαίρεσης ιδιοτήτων
που «κανονικά» είναι αντρικές. Πρόκειται για λέξεις ενάντια στην τάξη του κόσμου.

Έτσι η αρσενική κατάληξη για να εκφραστεί ο κοινωνικός τίτλος μιας γυναίκας, που είναι
γιατρός ή δικηγόρος ή υπουργός, μπορεί να βοηθάει στο να θυμίζει ότι «κανονικά» αυτές δεν
είναι δουλειές για γυναίκες. Οι αρσενικές λέξεις βοηθάνε να μένει άθικτη η τάξη του κόσμου,
γιατί υπονοούν ότι η παρουσία κάποιων γυναικών σε αυτά τα αντρικά πεδία είναι εξαίρεση και
οι κάποιες με τέτοιους τίτλους γυναίκες είναι κι αυτές εξαιρέσεις.

Αν όμως είναι έτσι, τότε είναι αξιοθαύμαστο πόσο μεγάλη δύναμη έχει η γλώσσα. Με πέντε έξι
βουλεύτριες και μερικές δεκάδες δικηγορέσες αναταράζεται η τάξη του κόσμου, ενώ παραμένει
η «φυσική» ιεραρχία των φύλων άθικτη όσο οι γυναίκες ονομάζονται δήμαρχΟΙ και γιατρΟΙ και
συγγραφΕΙΣ...

[πηγή: Δίνη, Φεμινιστικό Περιοδικό, τ. 4, 1988, σελ. 42-44]

*Διατηρήθηκαν οι ορθογραφικές επιλογές του πρωτοτύπου, που εκφράζουν συγκεκριμένες γλωσσικές απόψεις. Για
την αποφυγή συγχύσεων, σημειώνουμε ότι σύμφωνα με την ισχύουσα ορθογραφία οι παραγωγικές καταλήξεις -ισσα
και -εσσα των θηλυκών γράφονται με -σσ-.


